
FR I. PRÉFACE
Ces instructions s‘appliquent à la protection trachéale LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®.
Ce mode d’emploi est destiné à informer le médecin, le personnel soignant et le patient/
l’utilisateur afin de garantir l’utilisation correcte du dispositif. 
Lire attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation du dispositif ! 
II. UTILISATION CONFORME
Les LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrent l’air 
respiré et empêchent ainsi les particules de pénétrer dans les voies aériennes des patients.
Elles permettent de garder l’humidité et la chaleur de l’air expiré dans le milieu filtrant et les 
restituent, au moment de l’inspiration, dans l’air inspiré.
Nous fournissons les produits LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/
LARYTAPE® en différentes tailles.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH permet l’obturation du trachéostome grâce à 
un bouton et donc la vocalisation.
III. AVERTISSEMENTS
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® ne doit être utilisé 
qu’une seule fois pour un seul et même patient.
Il ne faut ni les nettoyer, ni les désinfecter car l’utilisation d’un désinfectant est 
susceptible de rendre le milieu filtrant inutilisable. 
La stérilisation et la réutilisation des produits peuvent endommager leur fonctionnement 
et ne sont donc pas autorisées.
En cas d‘irritation de la peau (p. ex. rougeurs, démangeaisons), enlever immédiatement 
la compresse et consulter un médecin. Il se peut que la peau soit particulièrement 
sensible ou allergique au matériau.
IV. INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Avec de l’eau chaude et un savon au pH neutre ou des lingettes nettoyantes spéciales de 
OPTIFAHL®, nettoyez la peau autour du trachéostome face à un miroir. Séchez la peau. Avant 
le nettoyage, le cas échéant, retirez les restes de colle en utilisant OPTICLEAR®.
Après avoir retiré le film de protection arrière ➊, placez la protection trachéale de manière 
centrée au-dessus du trachéostome ➋ et recouvrez le trachéostome de cette manière.
Ôtez la protection trachéale ➍ en retirant soigneusement la bande adhésive de la peau.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH :
Pour parler, poussez légèrement le bouton vers le bas à l'aide d'un doigt pour que la fermeture 
permette la vocalisation ➎.
ATTENTION !
N’utilisez pas de crème grasse !
Un positionnement sûr ne peut être garanti dans le cas contraire.
V. DURÉE D’UTILISATION
La durée d’utilisation maximale est de 24 heures.
En fonction des besoins, la protection trachéale peut également être changée plusieurs fois 
par jour.
L’adhésif peut rester en place plus ou moins longtemps, selon les contraintes auxquelles il est 
soumis et l’état de la peau.
VI. MENTIONS LÉGALES
Le fabricant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH décline toute responsabilité en cas 
de dommages résultant d’une modification arbitraire du produit, d’un entretien non effectué 
par le fabricant ou d’une manipulation non conforme, de soins (nettoyage/désinfection) et/ou 
de conservation du produit de façon non conforme aux dispositions contenue dans ce mode 
d’emploi.
S’il survient un événement grave en lien avec l’utilisation de ce produit d’Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, celui-ci doit être signalé au fabricant et aux autorités 
responsables de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.
Sous réserve de modifications sans préavis des produits par le fabricant. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® est une marque 
déposée de la société Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne, en 
Allemagne et dans les pays membres de la communauté européenne.

ES I. PRÓLOGO
Estas instrucciones son válidas para la protección para traqueostoma LARYNGOFIX®/
TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®

Las instrucciones de uso sirven para informar al médico, el personal asistencial y el paciente 
o usuario a fin de garantizar un manejo adecuado. 
¡Lea detenidamente estas instrucciones de uso antes de utilizar por primera vez el 
producto! 
II. USO PREVISTO
Las LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtran el aire inspirado 
y reducen de este modo la penetración de partículas en las vías respiratorias del paciente.
Almacenan en el medio de filtración la humedad y el calor del aire espirado y los transfieren 
durante la inspiración al aire inspirado.
Suministramos LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® en dis-
tintos tamaños.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH permite obturar el traqueostoma con un botón 
y en consecuencia, la fonación.
III. ADVERTENCIAS
Las LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX® son productos para un único 
paciente y destinados al uso único.
No se deben limpiar ni desinfectar, ya que la aplicación de desinfectantes puede 
inutilizar el medio de filtración. 
Tampoco se permite la esterilización y reutilización, ya que pueden alterar el 
funcionamiento.
Si aparecen irritaciones cutáneas (p. ej. eritema, prurito) se debe interrumpir 
inmediatamente la aplicación de la compresa y consultar a un médico. En estos casos 
puede existir una sensibilidad cutánea especial o una intolerancia causada por una 
reacción alérgica.
IV. INSTRUCCIONES
Limpie delante de un espejo la piel alrededor del traqueostoma con agua caliente y un jabón 
de pH neutro o con toallitas de limpieza de estoma OPTIFAHL®. Seque la piel. Elimine en 
caso necesario antes de la limpieza los restos de adhesivo de la piel con OPTICLEAR®.
Tras retirar la cubierta protectora de aluminio trasera ➊ coloque la protección para 
traqueostoma centrada sobre el traqueostoma ➋ y cubra así el traqueostoma ➌.
Retire la protección para traqueostoma ➍ despegando cuidadosamente la tira adhesiva de la piel.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
Para hablar, presione ligeramente el botón con un dedo; gracias a la obturación será posible 
la fonación ➎.
¡ATENCIÓN!
¡No utilice cremas grasas!
De lo contrario ya no se puede garantizar una fijación segura.
V. VIDA ÚTIL
La vida útil máxima/el tiempo de uso máximo es de 24 horas.
La protección para traqueostoma puede cambiarse también varias veces al día, según sea necesario.
El tiempo de utilización esperado puede diferir en función de las condiciones de utilización y 
de las texturas cutáneas individuales.
VI. AVISO LEGAL
El fabricante Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH no se responsabiliza de los 
posibles daños causados por modificaciones no autorizadas del producto, reparaciones no 
realizadas por el fabricante o por un manejo, una conservación (limpieza/desinfección) y/o 
un almacenamiento inadecuados de los productos, contrarios a las disposiciones de estas 
instrucciones de uso.
En caso de que se produzca un incidente grave en relación con este producto de Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, se deberá informar de ello al fabricante y a la autoridad 
competente del estado miembro en el que reside el usuario o el paciente.
El fabricante se reserva el derecho a modificar los productos en cualquier momento. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® es una marca re-
gistrada en Alemania y en los estados miembro europeos de Andreas Fahl Medizintechnik- 
Vertrieb GmbH, Colonia.

NL I. VOORWOORD
Deze handleiding dient voor LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE® tracheostomabescherming.
De handleiding dient ter informatie van arts, verplegend personeel en patiënt/gebruiker, om 
een correct gebruik te garanderen. 
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product voor de eerste keer 
gebruikt! 
II. BEOOGD GEBRUIK
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filteren de ademlucht 
en verminderen daardoor het binnendringen van deeltjes in de luchtwegen van de patiënt.
Ze slaan vocht en warmte uit de uitgeademde lucht op in het filtermedium en geven die tijdens 
het inademen weer af aan de ingeademde lucht.
Wij leveren  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® in ver-
schillende maten.
Met LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH kan met één knop de tracheostoma 
worden gesloten en zodoende de vocalisatie worden gerealiseerd.
III. WAARSCHUWINGEN
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® zijn producten die 
alleen bestemd zijn voor eenmalig gebruik bij één patiënt.
Ze mogen niet gereinigd of gedesinfecteerd worden, omdat het gebruik van 
desinfecterende middelen het filtermedium onbruikbaar kan maken.
Sterilisatie en hergebruik kunnen de werking nadelig beïnvloeden en zijn daarom 
eveneens niet toegestaan. 
Wanneer er huidirritaties optreden (bijv. rood worden van de huid, jeuk), dient u het 
product direct af te doen en een arts te raadplegen. Mogelijk is in dat geval sprake van 
overgevoeligheid van de huid of verdraagt u het product niet als gevolg van een allergie.
IV. INSTRUCTIE
Ga voor een spiegel staan en reinig de huid rond de tracheostoma met warm water en een 
pH-neutrale zeep of met OPTIFAHL®-stomareinigingsdoekjes. Droog de huid af. Verwijder 
vóór het reinigen eventuele plakmiddelresten van de huid met OPTICLEAR®.
Breng de tracheostomabescherming na het lostrekken van de beschermfolie aan de 
achterkant ➊ midden bovenop de tracheostoma ➋ aan en dek de tracheostoma ermee af ➌.
Verwijder de tracheostomabescherming ➍ door de plakstrook voorzichtig los te trekken van 
de huid.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
Om te spreken drukt u de knop met behulp van een vinger iets in, zodat doo de afsluiting 
stemgeving mogelijk is ➎.
LET OP!
Gebruik geen vethoudende crèmes!
Anders kan een veilige hechting niet worden gewaarborgd.
V. GEBRUIKSDUUR
De maximale gebruiksduur/draagduur bedraagt 24 uur.
Indien gewenst kan de tracheostomabescherming ook meerdere keren per dag worden vervangen.
Afwijkingen van de verwachte draagtijd zijn het gevolg van individuele draagvoorwaarden en 
huidcondities.
VI. JURIDISCHE OPMERKINGEN 
De fabrikant Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor schade, die wordt veroorzaakt door door de klant uitgevoerde productwijzigingen, 
niet door de fabrikant zelf uitgevoerde reparaties of ondeskundige hantering, verzorging 
(reiniging/desinfectie) en/of opslag van de producten in strijd met de bepalingen in deze 
gebruiksaanwijzing.
Mocht er zich in verband met dit product van Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
een ernstig voorval voordoen, dient dit te worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde 
instantie van de lidstaat waar de gebruiker en/of patiënt is gevestigd.
De fabrikant behoudt zich te allen tijde het recht voor veranderingen aan het product aan te brengen. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® is een in Duitsland en 
de overige lidstaten van de EU gedeponeerd handelsmerk van Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Keulen.

DA I. FORORD
Denne vejledning gælder for LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE® tracheostomabeskyttelse.
Brugsanvisningen indeholder informationer for læge, plejepersonale og patient/bruger med 
henblik på, at der sikres en fagligt korrekt håndtering. 
Læs brugsanvisningen omhyggeligt igennem inden produktet anvendes første gang! 
II. FORMÅLSBESTEMT ANVENDELSE
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrerer indåndings-
luften og reducerer derved indtrængning af ​​partikler i patientens luftveje. 
De bevarer fugtigheden og varmen af den udåndede luft i filtermediet og afgiver ved indånding 
disse tilbage til den indåndede luft.
Vi leverer L LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® i forskel-
lige størrelser.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH gør det muligt at lukke tracheostomaet med 
en knap og at bruge stemmen.
III. ADVARSLER
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® er produkter til en 
enkelt patient og er kun beregnet til engangsbrug.
De må ikke rengøres eller desinficeres, da anvendelse af ​​desinfektionsmidler kan gøre 
filtermediet ubrugeligt. 
Sterilisering og genbrug kan forringe funktionen og er derfor heller ikke tilladt. 
Hvis der optræder hudirritationer (fx rødmen, kløe) skal anvendelse af produktet straks 
ophøre og en læge kontaktes. I sådanne tilfælde er der muligvis tale om en speciel 
hudoverfølsomhed eller allergibetinget reaktion.
IV. VEJLEDNING
Rens huden omkring tracheostoma med varmt vand og en pH-neutral sæbe eller 
stomarenseservietter fra OPTIFAHL® foran et spejl. Tør huden af. Før rensningen fjernes evt. 
klæberester fra huden med OPTICLEAR®.
Efter beskyttelsesfolien ➊ på bagsiden er trukket af, skal tracheostomabeskyttelsen anbringes 
over midten af tracheostomaet ➋ og på den måde dække tracheostomaet ➌.
Fjern tracheostomabeskyttelsen ➍ ved at trække klæbestrimlerne forsigtigt af huden.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
For at tale skal du trykke knappen lidt ned med en finger, så talen muliggøres af lukningen ➎.
OBS!
Brug ikke fedtholdig creme!
Ellers kan fastsidningen ikke længere garanteres.
V. ANVENDELSESTID
Den maksimale anvendelsestid og bæretid udgør 24 timer.
Alt efter behov kan tracheostomabeskyttelsen også skiftes flere gange om dagen.
Afvigelser fra den forventede bæretid er en følge af individuelle bærebetingelser og 
hudbeskaffenheder.
VI. JURIDISKE BEMÆRKNINGER
Producenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH påtager sig intet ansvar for skader, 
der er forårsaget af egenmægtige ændringer på produktet, reparationer, der ikke er udført af 
producenten eller ved ukorrekt håndtering, pleje (rengøring/desinfektion) og/eller opbevaring 
af produkterne i strid med bestemmelserne i denne brugsanvisning.
Hvis der skulle opstå en alvorlig hændelse i forbindelse med dette produkt fra Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb, skal dette meldes til producenten og til den ansvarlige myndighed i 
medlemsstaten, hvor brugeren/patienten opholder sig.
Producenten forbeholder sig ret til at foretage produktændringer på ethvert tidspunkt. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® er et registreret 
varemærke i Tyskland og EU-medlemslandene tilhørende Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Köln. 

FI I. ALKUSANAT
Tämä käyttöohje koskee LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE®-trakeostoomasuojusta.
Tämä käyttöohje on tarkoitettu lääkäreiden, hoitohenkilökunnan ja potilaan/käyttäjän tiedoksi 
laitteen asianmukaisen käsittelyn varmistamiseksi. 
Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen tuotteen käyttöönottoa! 
II. MÄÄRÄYSTENMUKAINEN KÄYTTÖ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® suodattavat hengi-
tysilmaa ja vähentävät siten hiukkasten pääsyä potilaan hengitysteihin. 
Ne keräävät uloshengitetyn ilman kosteutta ja lämpöä suodattimeen ja palauttavat sen 
hengitettäessä sisään jälleen sisäänhengitettävään ilmaan.
Toimitamme  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®-tuotteita 
eri kokovaihtoehtoina.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH -tuotteen painike mahdollistaa trakeostooman 
sulkemisen ja siten äänentulon.
III. VAROITUKSET
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® -kiinnityssiteet 
ovat potilaskohtaisia tuotteita ja tarkoitettu kertakäyttöön.
Niitä ei saa puhdistaa eikä desinfioida, sillä desinfiointiaineen käyttö voi tehdä 
suodattimen käyttökelvottomaksi. 
Sterilointi ja uudelleen käyttäminen voivat heikentää toimintaa eivätkä nekään ole siksi 
sallittuja.
Ihoärsytyksen (esim. punerrus, kutina) esiintyessä tuote on poistettava heti ja 
hakeuduttava lääkärinhoitoon. Tässä tapauksessa kyseessä on mahdollisesti erityinen 
ihon herkkyys tai allergiasta johtuva soveltumattomuus.
IV. OHJE
Puhdista iho henkitorviavanteen ympäriltä lämpimällä vedellä ja pH-neutraalilla saippualla 
tai OPTIFAHL®-stoomapuhdistuspyyhkeillä peilin edessä. Kuivaa iho. Ennen pesua poista 
tarvittaessa liimajäänteet ihosta OPTICLEAR® -aineella.
Irrotettuasi takaosan suojakalvon ➊ aseta trakeostoomasuojus keskitetysti trakeostooman ➋ 
päälle ja peitä trakeostooma ➌ siten.
Poista trakeostoomasuojus ➍ irrottamalla tarraliuska varovasti ihosta.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Kun haluat puhua, paina painiketta sormella hieman alaspäin niin, että äänentulo on 
mahdollista sulkimen läpi ➎.
HUOMIO!
Älä käytä rasvapitoisia voiteita!
Muutoin kiinnitys ei välttämättä enää pysy kunnolla paikallaan.
V. BRUKSTID
Suurin sallittu käyttöaika on 24 tuntia.
Tarvittaessa trakeostoomasuojus on vaihdettava useita kertoja päivässä.
Poikkeamat odotettavissa olevasta käyttöiästä johtuvat yksilöllisistä käyttöolosuhteista ja ihon 
ominaisuuksista.
VI. RETTSLIGE FORHOLD
Valmistaja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ei vastaa vahingoista,  jotka johtuvat 
tuotteeseen omavaltaisesti tehdyistä muutoksista, muiden tahojen kuin valmistajan tekemistä 
korjauksista tai asiattomasta käsittelystä, hoidosta (puhdistuksesta/desinfioinnista) ja/tai 
tuotteiden säilyttämisestä tämän käyttöohjeen määräysten mukaisesti.
Jos tämän Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH -yrityksen tuotteen yhteydessä 
ilmenee vakava vaaratilanne, siitä on ilmoitettava valmistajalle sekä vastaavalle viranomaiselle 
siinä jäsenvaltiossa, jossa käyttäjä ja/tai potilas asuu.
Valmistaja pidättää oikeuden tuotemuutoksiin.
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® on Saksassa ja 
Euroopan unionin jäsenmaissa rekisteröity Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH:n 
(Köln) tavaramerkki.

TR I. ÖNSÖZ
Bu kılavuz LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® trakeosto-
ma koruyucusu için geçerlidir.
Kullanım kılavuzu, ürünün doğru kullanmasını sağlamak için, doktor, bakım personeli ve 
hasta/kullanıcıyı bilgilendirme amaçlıdır.
Lütfen ürünü ilk kez kullanmadan önce kullanma talimatlarını dikkatle okuyunuz!
II. AMACA UYGUN KULLANIM
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® solunan havayı sü-
zerek hastanın solunum yollarına giren partikül sayısını azaltır.
Dışarıya solunan havanın ısısını ve nemini filtre maddesinde tutarak bunları içeriye çekilen 
havaya aktarırlar.
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®‘i çeşitli ebatlarda te-
min etmekteyiz.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH, bir düğmeyle trakeostomanın kapatılmasını 
ve böylece ses verilebilmesini sağlar.
III. UYARILAR
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® tek hastaya mah-
sus ve tek kullanımlık ürünlerdir.
Temizlenemez veya dezenfekte edilemezler, çünkü dezenfektan kullanımı filtre 
maddesini kullanılamaz hale getirebilir.
Sterilizasyon ve tekrar kullanım fonksiyonu olumsuz etkileyebileceğinden bunlara da 
izin verilmemektedir.
Ciltte tahriş (örn. kızarıklık, kaşıntı) meydana gelmesi durumunda ürün hemen 
çıkarılmalı ve bir doktora başvurulmalıdır. Bu gibi durumda özel bir cilt hassasiyeti 
veya alerji kaynaklı rahatsızlık olasılığı söz konusu olabilir.
IV. UYGULANIŞI
Trakeostomanın çevresindeki deriyi ayna karşısında sıcak su ve pH nötr bir sabunla ya da 
OPTIFAHL® stoma temizleme mendiliyle temizleyin. Deriyi kurulayın. Duruma göre, temizleme 
işleminden önce derideki yapışkan kalıntılarını OPTICLEAR® ile temizleyin.
Arka yüzdeki koruyucu folyoyu ➊ soyup çıkardıktan sonra trakeostoma koruyucuyu ortalayarak 
trakeostomanın üzerine yerleştirin ➋ ve böylece trakeostomayı örtün ➌.
Trakeostoma koruyucuyu çıkarmak için ➍ yapıştırıcı bantları dikkatlice deriden çekerek ayırın.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
Konuşmak için, parmağınızla düğmeye hafifçe basarak kapaktan ses verilebilmesini sağlayın ➎.
DİKKAT!
Yağlı kremler kullanmayın!
Aksi halde güvenli bir tutunum garanti edilemez.
V. KULLANIM SÜRESI
Azami kullanım süresi 24 saattir.
Duruma göre, trakeostoma koruyucuyu günde birkaç kez değiştirmek gerekebilir.
Kişisel kullanım şartlarına ve cilt yapısına bağlı olarak öngörülen kullanım süresinden 
sapmalar olabilir.
VI. YASAL BILGI VE UYARILAR 
Üretici Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ürün üzerinde yetkisiz olarak yapılan 
değişikliklerden, üretici tarafından yapılmamış onarımlardan veya ürünün usulüne uygun 
olmayan bir biçimde uygulanmasından, bakımından (temizlik/dezenfeksiyon) ve/veya bu 
kullanma kılavuzundaki talimatlara uymayan şekilde saklanmasından kaynaklanan hasarlar 
(özellikle fonksiyon bozuklukları, yaralanmalar, enfeksiyonlar ve/veya diğer komplikasyonlar 
veya başka istenmeyen olaylar) için sorumluluk kabul etmez.
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH'nin bu ürünü ile ilgili ciddi bir olay meydana 
gelirse, bu durum üreticiye ve kullanıcının ve/veya hastanın bulunduğu Üye Devletin yetkili 
makamına bildirilmelidir.
Üretici ürünlerde herhangi bir zamanda değişiklik yapma hakkını saklı tutar. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®, merkezi Köln’de bulu-
nan Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH kuruluşunun tescilli bir ticari markasıdır.

EN I. FOREWORD
These instructions for use are valid for LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-
FIX®/LARYTAPE® tracheostoma protection.
The instructions for use serve to inform the physician, nursing staff and patient/user in order to 
ensure technically correct handling. 
Please read the instructions for use carefully before using the product for the first time! 
II. INTENDED USE
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX® filter the breathing air, thereby re-
ducing intrusion of particles into the patient‘s airways.
They store the moisture and warmth of the exhaled air in the filter medium and emit these to 
the inhaled air again during inspiration.
We supply LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® in different 
sizes.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH enables closing the tracheostoma with a but-
ton and thus phonation.
III. WARNINGS
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® are single-patient 
products and are intended for single use only.
It must not be cleaned or disinfected, as use of cleaning agent can render the filter 
medium unusable. 
Sterilisation and reuse can impair the function and is therefore not permissible either. 
Should you experience skin Irritation (e.g. redness, itchiness), discontinue the product 
immediately and consult a physician. This may be due to special skin sensitivity or 
allergy-related incompatibility.
IV. INSTRUCTIONS
Clean the skin around the tracheostoma in front of a mirror using warm water and pH-neutral 
soap or OPTIFAHL® stoma cleaning cloths. Dry the skin. Before cleaning, remove residues of 
adhesive from the skin if necessary, using OPTICLEAR®.
After removing the protective foil backing ➊ place the tracheostoma protection centred over 
the tracheostoma ➋ and cover the tracheostoma this way ➌.
Remove the tracheostoma protection ➍ by carefully removing the adhesive strip from the skin.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
For speaking, press the button down slightly with your finger so as to enable phonation by 
means of the closure ➎.
CAUTION!
Do not use any fatty creams!
Otherwise, secure attachment is no longer ensured.
V. SERVICE LIFE
The maximum period of use / wearing period is 24 hours.
The tracheostoma protection can also be changed several times a day, as necessary.
Deviations from the expected wearing period occur as a result of individual wearing conditions 
and skin properties.
VI. LEGAL NOTICES
The manufacturer Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH accepts no liability for damage 
caused by unauthorised product modifications, repairs not carried out by the manufacturer or 
by improper handling, care (cleaning/disinfection) and/or storage of the products contrary to 
the provisions of these instructions for use.
Should a serious adverse event occur in connection with this product of Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, this is to be reported to the manufacturer and the competent 
authority of the Member State in which the user and/or patient are domiciled.
The manufacturer reserves the right to make changes to the product at any time without notice. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® is a trademark and 
brand of Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Cologne registered in Germany and 
the EU member states.

IT I. PREMESSA
Le presenti istruzioni riguardano la protezione  per tracheostoma LARYNGOFIX®/
TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE®. 
Le istruzioni per l’uso si propongono di informare il medico, il personale paramedico e il 
paziente/utilizzatore sull’utilizzo conforme e sicuro del prodotto. 
Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta leggere attentamente le istruzioni per 
l‘uso! 
II. USO PREVISTO
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrano l‘aria 
inspirata, riducendo la penetrazione di particelle nelle vie aeree del paziente.
Consentono di immagazzinare l'umidità e il calore dell'aria espirata nel mezzo filtrante, 
restituendoli all'aria inalata durante l'inspirazione.
Forniamo  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® in diverse misure.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH è provvisto di un bottone per chiudere il 
tracheostoma e consentire l‘emissione della voce.
III. AVVERTENZE
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® è un prodotto 
monouso, pertanto destinato ad un solo utilizzo.
Non deve essere pulito né disinfettato, perché l'utilizzo di disinfettanti può rendere 
inutilizzabile il mezzo filtrante. 
La sterilizzazione e il riutilizzo possono compromettere il funzionamento, pertanto non 
sono ugualmente ammessi.
Se insorgono irritazioni cutanee (ad es. rossore, prurito) interrompere immediatamente 
l’uso della compressa e consultare un medico. In questi casi potrebbe sussistere una 
particolare sensibilità cutanea oppure un’intolleranza allergica.
IV. ISTRUZIONI PER L‘APPLICAZIONE
Davanti ad uno specchio, pulire la pelle intorno al tracheostoma con acqua calda e sapone a 
pH neutro oppure con le salviette detergenti per stoma OPTIFAHL®. Asciugare la pelle. Prima 
di effettuare la pulizia eliminare eventuali residui di adesivo con OPTICLEAR® dalla pelle.
Dopo aver staccato la pellicola protettiva ➊, applicare la protezione per tracheostoma al centro 
del tracheostoma ➋ coprendolo ➌.
Rimuovere la protezione per tracheostoma ➍ staccando con cautela le strisce adesive dalla 
pelle.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
Per parlare premere leggermente il bottone con un dito; l'occlusione consente così l'emissione 
della voce ➎.
ATTENZIONE!
Non utilizzare creme grasse!
In caso contrario non è garantita la sicura adesione.
V. DURATA D‘USO
La durata d‘uso massima è di 24 ore.
Se necessario sostituire la protezione per tracheostoma anche più volte al giorno.
Eventuali discrepanze nella prevista durata d‘uso sono dovute a particolari condizioni di 
utilizzo e caratteristiche cutanee individuali.
VI. AVVERTENZE LEGALI
Il produttore Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH non si assume alcuna responsabilità 
per eventuali danni, che siano riconducibili a modifiche arbitrarie apportate al prodotto, a 
riparazioni non effettuate dal produttore oppure ad un utilizzo improprio, una manutenzione 
(pulizia/disinfezione) inadeguata e/o una conservazione dei prodotti contraria alle disposizioni 
delle presenti istruzioni per l'uso.
Qualora dovessero verificarsi eventi gravi in relazione a questo prodotto di Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, è necessario segnalarli al produttore e all'autorità competente 
dello Stato membro in cui è stabilito o risiede l'utilizzatore e/o il paziente.
Il produttore si riserva il diritto di apportare in qualsiasi momento modifiche al prodotto. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® è un marchio re-
gistrato in Germania e negli stati membri dell‘Unione Europea da Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, Colonia.

PT I. PREFÁCIO
Estas instruções são aplicáveis à proteção do traqueostoma LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE®.
As instruções de utilização destinam-se à informação do médico, do pessoal de enfermagem 
e do doente/utilizador a fim de assegurar o manuseamento correcto. 
Antes de proceder à primeira utilização do produto leia atentamente as instruções de 
utilização! 
II. UTILIZAÇÃO PARA OS FINS PREVISTOS
Os LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® filtram o ar de 
respiração reduzindo assim a penetração de partículas nas vias respiratórias do paciente.
Guardam a humidade e o calor do ar expirado no meio filtrante e no momento da inspiração 
transferem-nos novamente para o ar inspirado.
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® estão disponíveis em 
vários tamanhos.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH permite fechar o traqueostoma com um botão 
e, por conseguinte, usar a voz.
III. AVISOS
Os LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® são produtos 
que se destinam a um único paciente e a uma única utilização.
Não devem ser limpos ou desinfetados uma vez que a utilização de desinfetantes pode 
fazer com que o meio filtrante seja inutilizável. 
A esterilização e a reutilização podem prejudicar o funcionamento sendo, por isso, 
igualmente inadmissíveis. 
Se a pele apresentar irritações (por exemplo, rubor, prurido), o uso do produto deve 
ser imediatamente interrompido e deve ser consultado um médico. Nesse caso, a pele 
é, possivelmente, particularmente sensível ou então existe intolerância devido a uma 
reacção alérgica.
IV. INSTRUÇÕES
Lave a pele à volta do traqueostoma com água morna e um sabonete de pH neutro ou com 
panos de limpeza de estoma da OPTIFAHL®, frente a um espelho. Seque a pele. Antes da 
lavagem remova eventuais resíduos de cola da pele com OPTICLEAR®.
Após retirar a película de proteção traseira ➊ posicione a proteção do traqueostoma 
centralmente no traqueostoma ➋ cobrindo deste modo o traqueostoma ➌.
Remova a proteção do traqueostoma ➍ descolando os adesivos cuidadosamente da pele.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Para falar prima ligeiramente o botão com um dedo, o fecho permite usar a voz ➎.
ATENÇÃO!
Não use cremes gordos!
Caso contrário, a fixação segura não está assegurada.
V. VIDA ÚTIL
A vida útil máxima é de 24 horas.
Mas se necessário, a proteção do traqueostoma deve ser mudada várias vezes por dia.
Desvios da vida útil esperada resultam das condições de utilização individuais e do estado 
da pele.
VI. AVISOS LEGAIS
O fabricante, a Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, não assume qualquer re-
sponsabilidade por danos que resultem de alterações arbitrárias do produto, de reparações 
não realizadas pelo fabricante ou por manuseamento, cuidados (limpeza/desinfeção) 
incorretos e/ou conservação dos produtos contra o disposto no presente manual.
Caso ocorra um incidente grave relacionado com este produto da Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, este deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade 
competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o paciente está estabelecido.
O fabricante reserva-se o direito de efetuar alterações no produto. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® é uma marca da 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Colónia, registada na Alemanha e nos Estados-
membros da Europa.

SV I. FÖRORD
Denna bruksanvisning gäller LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE® trakeostomiskydd.
Bruksanvisningen är avsedd som information till läkare, vårdpersonal och patient/användare 
för att garantera riktig hantering.
Läs noggrant igenom bruksanvisningen innan du använder produkten första gången! 
II. AVSEDD ANVÄNDNING
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrerar andningsluf-
ten och minskar därigenom risken att partiklar tränger in i patientens andningsvägar. 
De bevarar fuktigheten och värmen från den luft som andas ut i filtermediet och avger dessa 
till inandningsluften under inandning.
Vi levererar  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® i olika 
storlekar.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH har en knapp som stänger till trakeostomin, 
så att det går att tala.
III. VARNINGAR
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® är en produkt 
avsedd för engångsbruk och för att användas av endast en patient.
Kassetterna får ej rengöras eller desinficeras eftersom användandet av 
desinfektionsmedel kan göra filtermediet obrukbart. 
Sterilisering och återanvändning kan påverka funktionen och är därför ej heller tillåtet. 
Vid hudirritationer (t.ex. rodnad, klåda) ska produkten omedelbart tas bort och läkare 
kontaktas. Eventuellt rör det sig om en särskild hudöverkänslighet eller en allergisk 
reaktion.
IV. INSTRUKTIONER
Rengör huden runt trakeostomin med varmt vatten och en pH-neutral tvål eller med 
OPTIFAHL®s rengöringsduk för stomi framför en spegel. Torka av huden. Ta bort eventuella 
klisterrester från huden med OPTICLEAR® före rengöringen.
Ta bort skyddsfolien ➊ och placera trakeostomiskyddet mitt över trakeostomin ➋ och täck 
trakeostomin ➌.
Ta bort trakeostomiskyddet ➍ genom att försiktigt ta bort den vidhäftande tejpen från huden.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
För att tala, tryck ner knappen lätt med hjälp av ett finger, så att förslutningen gör det möjligt 
att tala ➎.
OBS!
Använd inte feta krämer!
Säker vidhäftning kan annars inte garanteras.
V. LIVSLÄNGD
Maximal användning är 24 timmar.
Trakeostomiskyddet kan vid behov bytas flera gånger per dag.
Avvikelser från den förväntade användningstiden beror på individuella förutsättningar och 
hudens egenskaper.
VI. JURIDISK INFORMATION
Tillverkaren Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ansvarar inte för skador som beror 
på icke auktoriserade förändringar av produkten, reparationer som inte utförts av tillverkaren 
eller icke fackmannamässig användning, skötsel (rengöring/desinficering) och/eller förvaring i 
strid med vad som angivits i den här bruksanvisningen.
Om en allvarlig incident uppkommer i samband med denna produkt från Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, ska detta anmälas till tillverkaren och behörig myndighet i den 
medlemsstat där användaren och/eller patienten är bosatt.
Tillverkaren förbehåller sig rätten till förändringar av produkten. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® är ett i Tyskland och 
EU inregistrerat varumärke som ägs av Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.

NO I. FORORD
Denne bruksanvisningen gjelder for LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-
FIX®/LARYTAPE®-trakeostomabeskyttelse.
Bruksanvisningen fungerer som informasjon for lege, pleiepersonell og pasient/bruker og skal 
sikre en forskriftsmessig håndtering. 
Vennligst les nøye gjennom bruksanvisningen før du bruker produktet første gang! 
II. KORREKT BRUK
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrerer pusteluften 
og reduserer dermed mengden partikler som trenger inn i pasientens luftveier. 
De lagrer fuktigheten og varmen fra luften som pustes ut i filtermediet, og avgir under 
innpustingen disse igjen til luften som pustes inn.
Vi leverer  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® i ulike 
størrelser.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH har en knapp som gjør det mulig å lukke 
trakeostomien og dermed muliggjør stemmegivning.
III. ADVARSLER
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® er produkter til 
bruk på én pasient og beregnet på engangsbruk.
De skal ikke rengjøres eller desinfiseres, ettersom bruk av desinfeksjonsmiddel kan 
gjøre filtermediet ubrukelig. 
Sterilisering og gjenbruk kan nedsette funksjonen og er derfor heller ikke tillatt.
Hvis det oppstår hudirritasjoner (f.eks. rødhet, kløe), skal bruken av produktet straks 
opphøre og lege må oppsøkes. Det er mulig at det i dette tilfellet er snakk om en spesiell 
hudfølsomhet eller allergibetinget reaksjon.
IV. BRUKSANVISNING
Rengjør huden rundt trakeostoma med varmt vann og pH-nøytral såpe eller med OPTIFAHL®-
stomarengjøringskluter foran et speil. Tørk huden. Fjern ev. rester av lim fra huden med 
OPTICLEAR® før rengjøringen.
Etter at beskyttelsesfolien på baksiden er fjernet, ➊ plasserer du trakeostomabeskyttelsen på 
midten over trakeostomaen ➋ og dekker trakeostomaen til slik ➌.
Fjern trakeostomabeskyttelsen ➍ ved å forsiktig fjerne limstripen fra huden.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
For å snakke trykker du knappen lett ned ved hjelp av en finger, slik at stemmegivning blir 
mulig gjennom lukningen ➎
OBS!
Bruk ikke fettholdige kremer!
I så fall er et sikkert feste ikke lenger gitt.
V. KÄYTTÖIKÄ
Maks. brukstid er 24 timer.
Ved behov kan trakeostomabeskyttelsen byttes flere ganger per dag.
Avvik fra forventet brukstid kan oppstå på grunn av individuelle bruksforhold og hudens 
beskaffenhet.
RETTSLIGE FORHOLD
Produsenten Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH hefter ikke for skader som er 
forårsaket av egenmektige produktendringer, reparasjoner som ikke er utført av produsenten 
eller på grunn av feil håndtering, pleie (rengjøring/desinfisering) og/eller oppbevaring av 
produktene som strider mot betingelsene i denne bruksanvisningen.
Hvis det i sammenheng med dette produktet fra Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH skulle opptre en alvorlig hendelse, skal dette rapporteres til produsenten og ansvarlige 
myndigheter i den medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten bor.
Produsenten forbeholder seg retten til til enhver tid å foreta produktendringer. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® er et i Tyskland og 
medlemsstatene i EU registrert merke som tilhører Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Köln.

EL I. ΕΙΣΑΓΩΓΉ
Αυτές οι οδηγίες αφορούν το προστατευτικό τραχειοστομίας  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®. 
Οι οδηγίες χρήσης χρησιμεύουν για την ενημέρωση του ιατρού, του νοσηλευτικού προσωπικού 
και του ασθενούς/χρήστη για τη διασφάλιση του σωστού χειρισμού. 
Πριν από την πρώτη χρήση του προϊόντος, παρακαλείστε να διαβάσετε προσεκτικά 
και μέχρι τέλους τις οδηγίες χρήσης! 
ΙΙ. ΠΡΟΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΉΣΗ
Τα LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® φιλτράρουν τον 
αναπνεόμενο αέρα μειώνοντας τη είσοδο σωματιδίων στις αναπνευστικές οδούς του ασθενούς. 
Αποθηκεύουν την υγρασία και τη θερμότητα του εκπνεόμενου αέρα στο υλικό του φίλτρου, 
επιστρέφοντάς τα στον εισπνεόμενο αέρα κατά την εισπνοή.
Παρέχουμε το  LARYNGOFIX® / TRACHEOFIX / TRACHEOSTOMA-FIX® / LARYTAPE® σε 
διάφορα μεγέθη.
Το LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH επιτρέπει το κλείσιμο της τραχειοστομίας 
και άρα τη φωνητική εκφορά με ένα κουμπί.
III. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ
Τα LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® είναι προϊόντα 
προοριζόμενα για έναν ασθενή και μία χρήση.
Δεν επιτρέπεται ο καθαρισμός ή η απολύμανσή τους, διότι η χρήση απολυμαντικού 
μέσου μπορεί να καταστήσει το υλικό του φίλτρου άχρηστο. 
Η αποστείρωση και επαναληπτική χρήση μπορούν να επηρεάσουν αρνητικά τη 
λειτουργία και επομένως δεν επιτρέπονται. 
Σε περίπτωση εμφάνισης δερματικών ερεθισμών (π.χ. ερύθημα, κνησμός) το 
προϊόν πρέπει να αφαιρεθεί αμέσως και να απευθυνθείτε σε ιατρό. Στην περίπτωση 
αυτή ενδεχομένως υπάρχει ιδιαίτερη δερματική ευαισθησία ή δυσανεξία λόγω 
αλλεργικών αντιδράσεων.
IV. ΟΔΗΓΊΕΣ
Καθαρίστε το δέρμα γύρω από την τραχειοστομία με χλιαρό νερό και σαπούνι ουδέτερου pH ή με 
πανάκια καθαρισμού στομίας OPTIFAHL®, μπροστά σε καθρέφτη. Στεγνώστε το δέρμα. Πριν από 
τον καθαρισμό, αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα κολλητικής ουσίας από το δέρμα με OPTICLEAR®.
Μετά την αφαίρεση του πίσω προστατευτικού φύλλου ➊ τοποθετήστε το προστατευτικό 
τραχειοστομίας κεντραρισμένο επάνω από την τραχειοστομία  ➋ και καλύψτε με τον τρόπο 
αυτό την τραχειοστομία ➌.
Αφαιρέστε το προστατευτικό τραχειοστομίας ➍ τραβώντας απαλά την κολλητική ταινία από το δέρμα.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
Για ομιλία, πιέστε ελαφρά προς τα κάτω το κουμπί, με τη βοήθεια ενός δακτύλου, έτσι ώστε 
κατά το κλείσιμο να είναι δυνατή η φωνητική εκφορά ➎.
ΠΡΟΣΟΧΗ !
Μη χρησιμοποιείτε λιπαρές κρέμες!
Σε αυτήν την περίπτωση δεν διασφαλίζεται η ασφαλής συγκράτηση.
V. ΔΙΆΡΚΕΙΑ ΧΡΉΣΗΣ
Η μέγιστη διάρκεια χρήσης/εφαρμογής ανέρχεται σε 24 ώρες.
Το προστατευτικό τραχειοστομίας μπορεί επίσης να αλλαχθεί αρκετές φορές την ημέρα, 
ανάλογα με τις ανάγκες.
Αποκλίσεις από την αναμενόμενη διάρκεια εφαρμογής οφείλονται στις συνθήκες εφαρμογής 
και στην υφή του δέρματος του εκάστοτε χρήστη.
VI. ΝΟΜΙΚΈΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΊΕΣ
Η κατασκευάστρια εταιρεία Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH δεν αναλαμβάνει 
καμία ευθύνη για ζημιές, οι οποίες προκλήθηκαν από αυθαίρετες τροποποιήσεις προϊόντων, 
επισκευές που δεν έχουν εκτελεστεί από τον κατασκευαστή ή λόγω ακατάλληλου χειρισμού, 
φροντίδας (καθαρισμός/απολύμανση) και/ή αποθήκευσης των προϊόντων αντίθετα προς 
αυτές τις οδηγίες χρήσης.
Σε περίπτωση που προκύψει κάποιο σοβαρό συμβάν σε σύνδεση με αυτήν τη συσκευή της 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, αυτό πρέπει να αναφερθεί στον κατασκευαστή 
και στην αρμόδια αρχή του κράτους μέλους στο οποίο βρίσκεται ο χρήστης ή/και ο ασθενής.
Ο κατασκευαστής διατηρεί ανά πάσα στιγμή το δικαίωμα τροποποίησης του προϊόντος. 
Το LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® είναι στη Γερ-
μανία και στα κράτη μέλη της ΕΕ σήμα κατατεθέν της Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Kολωνία

HU I. ELŐSZÓ
Ez az útmutató LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® tra-
cheostomavédelem eszközre érvényes.
A használati utasítás információt szolgáltat az orvos, az ápolószemélyzet és a beteg vagy a 
felhasználó számára, a szakszerű használat biztosítása érdekében. 
Kérjük, gondosan olvassa végig a használati útmutatót a termék első alkalmazása 
előtt! 
II. RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® eszközök szűrik a 
belélegzett levegőt, és ily módon csökkentik részecskék behatolását a beteg légzőútjába. 
Tárolják a kilélegzett levegő nedvesség- és hőtartalmát a szűrőközegben, és belégzéskor ezt 
visszaadják a belélegzett levegőnek.
A  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® termékeket külön-
böző méretekben szállítjuk.
A LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH egyetlen gomb segítségével lehetővé teszi 
a tracheostoma lezárását, és ezáltal a hangképzést.
III. FIGYELMEZTETÉSEK
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® szalagok egyetlen 
betegen használható termékek, és kizárólagosan csak egyszeri használatra alkalmasak.
Ezeket tilos tisztítani vagy fertőtleníteni, mert a fertőtlenítőszer használata a 
szűrőközeget használhatatlanná teheti. 
A sterilizálás és az ismételt felhasználás befolyásolhatják a funkcionalitást, és ezáltal 
szintén nem megengedhetők. 
Bőrirritáció (pl. kivörösödés, viszketés) fellépése esetén a terméket azonnal le 
kell venni és orvoshoz kell fordulni. Lehetséges, hogy ebben az esetben rendkívüli 
bőrérzékenység, vagy allergia miatti összeférhetetlenség áll fenn.
IV. HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
Tükör előtt tisztítsa meg a tracheostoma körüli bőrt meleg vízzel és semleges pH-jú 
szappannal, vagy pedig OPTIFAHL® stomatisztító kendővel. Szárítsa meg a bőrt. Tisztítás előtt 
az esetleges ragasztómaradványokat el kell távolítani a bőrről OPTICLEAR® használatával.
A hátoldali ➊ védőfólia lehúzása után helyezze a tracheostomavédelmet központosan a 
tracheostomára ➋, és fedje ily módon a tracheostomát ➌.
Vegye le a tracheostomavédelmet ➍ oly módon, hogy a ragasztószalagokat óvatosan 
lehúzza a bőrről.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Beszédhez nyomja le kissé a beszédgombot egy ujjal, hogy a lezárás révén a hangképzés 
lehetséges legyen ➎.
FIGYELEM!
Ne használjon zsírtartalmú krémeket!
Ekkor nem biztosítható a biztonságos tartás.
V. FELHASZNÁLHATÓSÁG IDEJE
A maximális használati/hordási időtartam 24 óra.
Szükség szerint a tracheostomavédelem naponta többször is cserélendő.
A várt hordási időtől való eltérések okai az individuális hordási körülmények, illetve a bőr állapota.
VI. JOGI MEGJEGYZÉSEK
A gyártó, az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nem vállal semmilyen felelősséget 
olyan károsodásokért, amelynek oka a termék önkényes módosítása, nem a gyártó által 
végrehajtott javítása vagy nem szakszerű használata, gondozása vagy kezelése (tisztítás/
fertőtlenítés), és/vagy a termék az ebben a használati utasításban meghatározottól eltérő 
tárolása.
Ha az Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ezen termékével kapcsolatosan súlyos 
esemény lép fel, akkor ezt jelenteni kell a gyártónak és azon a tagállam illetékes hivatalának, 
amelyben az alkalmazó és/vagy a beteg állandó telephelye található.
A gyártó fenntartja a mindenkori termékváltoztatás jogát. 
A LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® az Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln, Németországban és az EU-tagállamokban bejegyzett 
védjegye.

I. VORWORT
Diese Anleitung gilt für LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® 

Tracheostomaschutz. 
Die Gebrauchsanweisung dient der Information von Arzt, Pflegepersonal und Patient/
Anwender zur Sicherung einer fachgerechten Handhabung.
Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise vor erstmaliger Anwendung des Produkts 
sorgfältig durch!
II. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtern die Atemluft und 
mindern dadurch das Eindringen von Partikeln in die Atemwege des Patienten.
Sie speichern Feuchtigkeit und Wärme der ausgeatmeten Luft im Filtermedium und geben 
diese bei Einatmung wieder an die eingeatmete Luft ab.
Wir liefern LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® in verschie-
denen Größen.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH ermöglicht mit einem Button den Verschluss 
des Tracheostomas und somit die Stimmgebung.
III. WARNUNGEN
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® sind Einpatienten-
produkte und für den einmaligen Gebrauch bestimmt.
Sie dürfen nicht gereinigt oder desinfiziert werden, da die Verwendung von Desinfekti-
onsmittel das Filtermedium unbrauchbar machen kann.
Sterilisation und Wiederverwendung können die Funktion beeinträchtigen und sind da-
her ebenfalls nicht zulässig.
Bei auftretenden Hautirritationen (z. B. Rötung, Juckreiz) ist das Produkt sofort abzuset-
zen und ein Arzt aufzusuchen. Möglicherweise besteht in diesem Fall eine besondere 
Hautempfindlichkeit oder allergiebedingte Unverträglichkeit.
IV. ANLEITUNG
Reinigen Sie die Haut um das Tracheostoma mit warmen Wasser und einer pH-neutralen Seife 
oder mit OPTIFAHL® Stomareinigungstüchern vor einem Spiegel. Trocknen Sie die Haut ab. 
Vor der Reinigung ggf. Kleberreste mit OPTICLEAR® von der Haut entfernen.
Nach Abziehen der rückseitigen Schutzfolie ➊ platzieren Sie den Tracheostomaschutz mittig 
über dem Tracheostoma ➋ und decken Sie das Tracheostoma so ab ➌.
Entfernen Sie den Tracheostomaschutz ➍ indem Sie die Klebestreifen vorsichtig von 
der Haut abziehen.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH :
Zum Sprechen drücken Sie den Button mit Hilfe eines Fingers leicht herunter, so dass durch 
den Verschluss die Stimmgebung ermöglicht wird ➎.
ACHTUNG!
Verwenden Sie keine fetthaltigen Cremes!
Ein sicherer Halt ist sonst nicht mehr gewährleistet.
V. NUTZUNGSDAUER
Die maximale Nutzungsdauer/Tragedauer beträgt 24 Stunden.
Je nach Bedarf ist der Tracheostomaschutz auch mehrmals täglich zu wechseln.
Abweichungen von der zur erwartenden Tragedauer resultieren aus individuellen Tragebedin-
gungen und Hautbeschaffenheiten.
VI. RECHTLICHE HINWEISE 
Der Hersteller Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die durch eigenmächtige Produktänderungen, nicht vom Hersteller durchgeführte 
Reparaturen oder durch unsachgemäße Handhabung, Pflege (Reinigung/Desinfektion) und/
oder Aufbewahrung der Produkte entgegen den Bestimmungen dieser Gebrauchsanweisung 
verursacht sind.
Sollte im Zusammenhang mit diesem Produkt der Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH ein schwerwiegender Vorfall auftreten, so ist dies dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/ oder Patient niedergelassen ist, zu 
melden.
Produktänderungen seitens des Herstellers bleiben jederzeit vorbehalten. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®/LARYTAPE® ist eine 
in Deutschland und den europäischen Mitgliedsstaaten eingetragene Marke der Andreas Fahl 
Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln.
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ARPL I. WPROWADZENIE
Niniejsza instrukcja obowiązuje dla ochraniacza otworu tracheostomijnego LARYNGOFIX®/
TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®.
Instrukcja użycia jest przeznaczona dla lekarzy, personelu pielęgniarskiego i pacjenta/
użytkownika w celu zapewnienia prawidłowego użycia. 
Przed pierwszym zastosowaniem produktu należy dokładnie przeczytać instrukcję 
użycia! 

II. UŻYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrują powietrze 
oddechowe i zmniejszają w ten sposób przedostawanie się cząstek do dróg oddechowych 
pacjenta. 
Gromadzą one wilgoć i ciepło wydychanego powietrza w medium filtrującym i oddają je 
podczas wdechu do wdychanego powietrza.
Dostarczamy  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® w róż-
nych rozmiarach.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH umożliwia zamknięcie otworu tracheostomijne-
go za pomocą przycisku i tym samym wytwarzanie głosu.
III. OSTRZEŻENIA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® są produktami pr-
zeznaczonymi do stosowania przez jednego pacjenta i są przeznaczone tylko do jed-
norazowego użycia.
Nie wolno ich oczyszczać ani dezynfekować, ponieważ zastosowanie środka 
dezynfekcyjnego może spowodować nieużyteczność medium filtrującego. 
Sterylizacja i ponowne użycie mogą mieć negatywny wpływ na działanie i z tego powodu 
są również niedopuszczalne. 
W przypadku wystąpienia podrażnienia skóry (np. zaczerwienienia, świądu) należy 
natychmiast zdjąć produkt i skonsultować się z lekarzem. Prawdopodobnie istnieje w 
takim przypadku szczególna nadwrażliwość skóry lub nietolerancja uwarunkowana 
uczuleniem.
IV. INSTRUKCJA
Oczyścić przed lustrem skórę wokół otworu tracheostomijnego ciepłą wodą z mydłem o 
neutralnym pH lub chusteczkami OPTIFAHL® do czyszczenia otworu tracheostomijnego. 
Osuszyć skórę. Przed czyszczeniem usunąć ewentualne pozostałości kleju ze skóry za 
pomocą OPTICLEAR®.
Po ściągnięciu znajdującej się z tyłu folii ochronnej ➊ należy umieścić ochraniacz otworu 
tracheostomijnego centralnie na otworze tracheostomijnym ➋ i przykryć w ten sposób otwór 
tracheostomijny ➌.
Usunąć ochraniacz otworu tracheostomijnego ➍ poprzez ostrożne ściągnięcie ze skóry taśmy 
klejącej.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Do mówienia nacisnąć lekko palcem przycisk, tak aby przez zamknięcie umożliwione było 
wytworzenie głosu ➎.
UWAGA!
Nie używać tłustych kremów!
W przeciwnym razie nie jest zagwarantowane pewne umocowanie.
V. OKRES UŻYTKOWANIA
Maksymalny czas użytkowania/noszenia wynosi 24 godziny.
W zależności od potrzeby ochraniacz otworu tracheostomijnego należy zmieniać wielokrotnie 
w ciągu dnia.
Różnice w oczekiwanym czasie noszenia wynikają z indywidualnych warunków noszenia i 
właściwości skóry.
VI. INFORMACJE PRAWNE 
Wytwórca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nie przejmuje odpowiedzialności 
za szkody powstałe w wyniku samowolnych zmian produktu lub napraw niewykonanych 
przez producenta lub nieprawidłowego użycia, pielęgnacji (czyszczenia/dezynfekcji) i/lub 
przechowywania produktów niezgodnie z niniejszą instrukcją użycia.
Jeśli w związku z tym produktem firmy Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH dojdzie 
do poważnego incydentu, należy o tym poinformować producenta i właściwy organ państwa 
członkowskiego, w którym ma siedzibę użytkownik i/lub pacjent.
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania w każdym czasie zmian w produkcie. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® jest zarejestrowanym 
w Niemczech i krajach członkowskich Unii Europejskiej znakiem towarowym firmy Andreas 
Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolonia.

CS I. ÚVOD
Tyto pokyny se vztahují na tracheální ochranu LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE®.
Návod k použití slouží jako informace lékařům, zdravotnímu personálu a pacientům/uživatelům 
k zabezpečení správného zacházení. 
Před prvním použitím výrobku si pečlivě prostudujte návod k použití! 
II. URČENÉ POUŽITÍ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® filtrují vzduch k 
dýchání a snižují tak pronikání částic do dýchacích cest pacienta. 
Udržují vlhkost a teplo vydechovaného vzduchu ve filtračním médiu a předávají ho zpět při 
vdechování do vdechovaného vzduchu.
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® dodáváme v  různých 
velikostech.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH má tlačítko, kterým se uzavírá tracheostoma, 
aby se mohl vytvořit hlas.
III. VAROVÁNÍ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® je výrobek pro 
jednoho pacienta, který je určen k jednorázovému použití.
Nesmí se čistit ani dezinfikovat, neboť použití dezinfekčních prostředků by filtrační 
médium zničilo.
Sterilizace a opětovné použití může mít negativní vliv na funkci, a není tudíž přípustné. 
Při výskytu podráždění kůže (jako je zarudnutí, svědění) se výrobek musí ihned odstranit 
a poradit se s lékařem. Je možné, že se v tomto případě jedná o citlivost kůže nebo 
intolerance žpůspbená alergií.
IV. NÁVOD
Pokožku očistěte kolem otvoru průdušnice teplou vodou a mýdlem s neutrálním pH nebo stoma 
čistícími ubrousky výrobce OPTIFAHL® před zrcadlem. Osušte pokožku. Pokud je to nutné, 
odstraňte před mytím zbytky lepidla z kůže použitím OPTICLEAR®.
Po odstranění ochranné fólie na zadní straně ➊ umístěte tracheální ochranu středem přes 
průdušnici ➋ a tak průdušnici zakryjete ➌.
Tracheální ochranu odstraňte ➍ opatrným odtržením lepicí pásky z kůže.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Chcete-li hovořit, stiskněte tlačítko pomocí prstu mírně dolů, aby se hlas mohl dostat skrz 
uzávěr ➎.
POZOR!
Nepoužívejte mastné krémy!
Jinak nelze zaručit, že bude páska bezpečně držet.
V. DOBA POUŽITELNOSTI
Maximální doba použitelnosti/doba nošení je 24 hodin.
Tracheální ochranu můžete podle potřeby vyměnit i několikrát denně.
Odchylky od předpokládané doby nošení vyplývají z konkrétních podmínek a vlastností kůže.
VI. PRÁVNÍ DOLOŽKA
Výrobce Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH neručí za škody způsobené svévolnými 
úpravami výrobku, opravami neprovedenými výrobcem nebo neodborným zacházením, 
nesprávnou péčí (čištěním/dezinfekcí) nebo nesprávným uchováváním výrobků v  rozporu 
s pokyny v tomto návodu k obsluze.
Dojde-li v  souvislosti s  tímto výrobkem společnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH k  závažné nežádoucí příhodě, musí být příhoda nahlášena výrobci a  příslušnému 
orgánu členského státu, v němž má uživatel sídlo, resp. pacient bydliště.
Výrobce si vyhrazuje právo výrobek kdykoli změnit. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® je v Německu a ve 
státech Evropské unie registrovaná značka společnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Köln.

SL LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
To navodilo se nanaša na trahealne ščitnike LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®.
Navodila za uporabo vsebujejo informacije za zdravnike, negovalce in pacienta/uporabnika ter 
zagotavljajo pravilno uporabo.
Pred prvo uporabo pripomočka pozorno preberite navodila za uporabo! 
II. PRAVILNA UPORABA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrirajo vdihani zrak 
in tako zmanjšujejo vdor delcev v dihalne poti pacienta. 
V filtrirnem mediju zbirajo toploto in vlago izdihanega zraka ter ju pri vdihu ponovno oddajo 
vdihanemu zraku.
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® dobavljamo v različnih 
velikostih.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH omogoča zapiranje traheostom z gumbom 
in tako tvorjenje glasu.
III. OPOZORILA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® so pripomočki za 
uporabo na enem pacientu in so primerni samo za enkratno uporabo.
Ne smete jih čistiti ali dezinficirati, saj lahko zaradi dezinfekcijskih sredstev filtrirni 
medij postane neuporaben. 
Sterilizacija in ponovna uporaba lahko negativno vplivata na delovanje in zato prav 
tako nista dopustni. 
Če pride do draženj kože (npr. rdečica, srbenje), morate izdelek takoj sneti in obiskati 
zdravnika. Mogoče gre v tem primeru za posebno občutljivost kože ali alergijo.
IV. NAVODILA
Kožo okoli traheostome očistite s toplo vodo in milom z nevtralnim pH ali pa z robčki za čiščenje 
traheostome OPTIFAHL® pred ogledalom. Kožo obrišite. Pred čiščenjem s kože odstranite 
morebitne ostanke lepila z izdelkom OPTICLEAR®.
Najprej odstranite zaščitno folijo na hrbtni strani ➊, nato pa namestite trahealni ščitnik na 
sredino čez traheostomo ➋ in prekrijte traheostomo na ta način ➌.
Odstranite trahealni ščitnik ➍, tako da previdno povlečete lepilni trak s kože.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Če želite govoriti, narahlo pritisnite gumb z enim prstom, da omogočite izgovorjavo glasov 
skozi zaporo ➎.
POZOR!
Ne uporabljajte krem, ki vsebujejo maščobe!
V nasprotnem primeru se lahko zgodi, da fiksiranje popusti.
V. TRAJANJE UPORABE
Najdaljše obdobje uporabe/čas nošenja je 24 ur.
Trahealni ščitnik lahko po potrebi zamenjate tudi večkrat na dan.
Odstopanja od pričakovanje dobe uporabe so posledica posameznih pogojev uporabe in 
stanja kože.
VI. PRAVNI NAPOTKI 
Proizvajalec Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne prevzema nobene odgovornosti 
za škodo, ki nastopijo zaradi samovoljnega spreminjanja pripomočka, popravil, ki jih ne izvede 
proizvajalec, ali zaradi nepravilnega ravnanja z izdelki, nepravilne nege (čiščenja/dezinfekcije) 
in/ali shranjevanja izdelkov v nasprotju z določili v teh navodilih za uporabo.
Če pride v povezavi s tem izdelkom družbe Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH do 
hujšega dogodka, je treba o njem poročati proizvajalcu in pristojnemu organu države članice, 
kjer uporabnik in/ali pacient stanuje.
Proizvajalec si pridržuje pravico do sprememb izdelka. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® je v Nemčiji in drugih 
državah članicah EU registrirana znamka podjetja Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb 
GmbH, Köln.

I. PREDGOVOR
Ove upute vrijede za  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE® štitnike traheostoma.
Njihova namjena je pružanje informacija liječnicima, osoblju za njegu i pacijentima/
korisnicima, čime se osigurava stručno rukovanje proizvodom. 
Prije prve primjene ovog proizvoda pozorno pročitajte ove upute za uporabu! 
II. NAMJENSKA UPORABA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtriraju udisani zrak 
i smanjuju prodiranje stranih čestica u dišne putove pacijenta. 
Vlažnost i toplina izdisanog zraka pohranjuju se u filtarskom mediju i pri udisanju se opet 
vraćaju u udahnuti zrak.
Proizvode  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® isporuču-
jemo u različitim veličinama.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH ima jedan button kojim se zatvara traheosto-
ma i omogućuje govor.
III. UPOZORENJA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® su proizvodi 
namijenjeni isključivo za osobnu uporabu jednog pacijenta i samo za jednokratnu 
uporabu.
One se ne smiju čistiti ili dezinficirati jer korištenje sredstava za dezinfekciju može 
prouzročiti potonju neupotrebljivost filtarskog medija. 
Sterilizacija i višekratna uporaba mogu negativno utjecati na funkciju te također nisu 
dopuštene. 
U slučaju pojave kožnih iritacija (npr. crvenila, svraba) proizvod smjesta uklonite i  
obratite se liječniku. Moguća je izrazita osjetljivost kože ili nepodnošljivost 
prouzročena alergijskom reakcijom.
IV. UPUTE
Gledajući se u zrcalu, kožu oko traheostome operite toplom vodom i pH-neutralnim sapunom 
ili očistite maramicama za čišćenje stome tvrtke OPTIFAHL®. Kožu osušite. Po potrebi, 
prethodno s kože specijalnom maramicom OPTICLEAR® uklonite tragove lijepka.
Nakon uklanjanja zaštitne folije sa zadnje strane ➊, postavite štitnik  po sredini traheostome 
➋ i tako prekrijte traheostomu ➌.
Štitnik traheostome uklanjate ➍ pažljivim povlačenjem ljepljivih traka s kože.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Kako biste mogli govoriti, jednim prstom pritisnite dugme lagano nadolje, tako da se njegovim 
zatvaranjem omogući tvorba glasa ➎. 
POZOR!
Ne primjenjujte masne kreme!
U suprotnom se više ne jamči sigurno prianjanje.
V. ROK UPORABE
Maksimalan period uporabe/vrijeme nošenja iznosi 24 sata.
Po potrebi, štitnik traheostome možete mijenjati više puta dnevno.
Odstupanja od očekivanog trajanja nošenja rezultat su individualnih uvjeta nošenja i strukture 
kože.
VI. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za 
štete prouzrokovane neovlaštenim izmjenama na proizvodu, popravcima koje nije obavio 
proizvođač ili nestručnim rukovanjem, njegom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili čuvanjem 
proizvoda na način koji ne odgovara odredbama ovih uputa za uporabu.
Ako u svezi s ovim proizvodom proizvođača Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
nastupi ozbiljan štetni događaj, to se mora prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu države 
članice u kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivalište .
Proizvođač pridržava pravo na izmjene proizvoda u bilo kojem trenutku. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® je u SR Njemačkoj i 
drugim državama, članicama EU, zaštićena robna marka tvrtke Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, iz Kelna.

I. INTRODUCERE
Aceste instrucțiuni sunt valabile pentru LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® protecția traheostomei.
Instrucţiunile de utilizare servesc la informarea medicului, a personalului de îngrijire şi a 
pacientului/utilizatorului pentru a asigura manipularea adecvată. 
Înainte de prima utilizare a produsului, vă rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile de 
utilizare! 
II. UTILIZAREA CONFORM DESTINAŢIEI
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrează aerul 
respirat şi reduc astfel pătrunderea de particule în căile respiratorii ale pacientului.
Ele captează umiditatea şi căldura aerului expirat în mediul de filtrare şi le eliberează pe 
acestea la inspirare înapoi în aerul inspirat.
Livrăm  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® de diverse 
mărimi.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH oferă posibilitatea închiderii traheostomei 
printr-un buton și, prin aceasta, a vocalizării.
III. AVERTISMENTE
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® sunt produse 
destinate unui singur pacient şi prevăzute pentru o unică utilizare.
Acestea nu trebuie curăţate sau dezinfectate, deoarece utilizarea de substanţe 
dezinfectante face mediul de filtrare neutilizabil. 
Sterilizarea şi reutilizarea pot afecta funcţionarea şi sunt de asemenea nepermise.
În cazul apariției unor iritații ale pielii (de ex. înroșire, prurit), produsul trebuie 
îndepărtat imediat și trebuie consultat medicul. În acest caz e posibil să existe o 
sensibiltiate deosebită a pielii sau o intoleranță alergică.
IV. INSTRUCŢIUNI
Stând în fața unei oglinzi, curăţaţi pielea din jurul traheostomei cu apă caldă şi cu un săpun cu 
pH neutru sau cu şerveţele de curăţare a traheostomei OPTIFAHL®. Uscaţi pielea. Înaintea 
curăţării, îndepărtaţi cu OPTICLEAR® eventualele resturi de adeziv de pe piele.
După dezlipirea foliei de protecție de pe verso  ➊ poziționați protecția în mijloc, peste 
traheostomă  ➋, acoperind-o astfel ➌.
Îndepărtați protecția traheostomei ➍ prin dezlipirea cu grijă a benzii adezive de pe piele.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Pentru a vorbi, apăsați butonul ușor, în jos, cu ajutorul unui deget, astfel încât prin închidere, 
vorbitul să fie posibil ➎.
ATENŢIE!
Nu utilizați creme cu conținut de grăsimi!
În caz contrar, nu mai este asigurată fixarea în condiții de siguranță.
V. DURATA DE UTILIZARE
Durata de utilizare (perioada de purtare) maximă este de 24 ore.
Dacă este necesar, protecția traheostomei se va înlocui de mai multe ori pe zi.
Abaterile de la perioada de purtare preconizată rezultă în urma condițiilor de purtare și 
caracteristicilor individuale ale pielii.
VI. INDICAȚII LEGALE
Producătorul Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nu își asumă răspunderea pentru 
daune care rezultă din modificarea neautorizată a produsului, din reparații care nu au fost 
efectuate de către producător sau din manipularea, întreținerea (curățarea/dezinfectarea) 
și/sau depozitarea necorespunzătoare a produselor, în contradicție cu prevederile acestor 
instrucțiuni de utilizare.
Dacă în legătură cu acest produs al firmei Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
survine un incident grav, atunci, acest lucru trebuie adus la cunoștința producătorului și 
autorității competente a statului membru în care este stabilit utilizatorul și/ sau pacientul.
Producătorul își rezervă dreptul de a modifica produsul. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® este o marcă înre-
gistrată în Germania şi în ţările membre UE aparţinând firmei Andreas Fahl Medizintechnik- 
Vertrieb GmbH, Köln.

1. مقدمة
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA- هذا الدليل صالح من أجل واقي الرغامي

.®FIX®/LARYTAPE
 يقدم دليل الاستعمال معلومات للأطباء ولطاقم التمريض وكذلك للمرضى والمستخدمين وذلك لضمان 

الاستعمال السليم. 
يرجى قراءة إرشادات الاستعمال بعناية قبل استخدام المنتج لأول مرة! 

2. الاستخدام تبعاً للتعليمات
 ®LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE تقوم علب الفلاتر 

بترشيح هواء التنفس وتخفض بذلك من تسلل الجزئيات إلى المسالك التنفسية للمريض.
فهي تخزن رطوبة وحرارة هواء الزفير في وسيلة الترشيح وتنقل ذلك إلى الهواء المستنشق عند 

الاستنشاق.
 LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/  نحن نوفر المنتجات

LARYTAPE® في مقاسات مختلفة.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH تتيح إغلاق فغر الرغامي بواسطة الفوهة، 

وبالتالي يصدر الصوت.
3. تحذيرات

بلاستر LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® هو منتج 
مخصص لمريض واحد وللاستعمال مرة واحدة.

لايجوز تنظيفها أو تظهيرها، لأن استخدام مادة التطهير قد يجعل وسيلة الترشيح غير صالحة للاستعمال. 
قد يؤدي التعقيم وإعادة الاستخدام إلى الإضارر بالوظائف ولذلك فهما أيضاً غير مسوح بهما. 

في حالة حدوث هياج للجلد ( على سبيل المثال إحمرار، الميل للهرش) يجب التوقف مباشرة عن استخدام 
 المنتج وزيارة

الطبيب. من المحتمل في هذه الحالة وجود حساسية خاصة للجلد أو عدم تحمل المنتج نتيجة حساسية.
4. إرشاد

قم بتنظيف الجلد حلو الرغامي بالماء الدافئ وصابون متعادل القلوية أو باستخدام فوط تنظيف فتحة 
الرغامي OPTIFAHL® أمام المرآة. قم بتجفيف الجلد. قبل التنظيف قم بإزالة باقيا اللاصق من الجلد إذا 

.®OPTICLEAR استدعى الأمر باستخدام
بعد سحب طبقة الحماية التي على الظهر ➊ قم بوضع واقي الرغامي في المنتصف فوق فتحة الرغامي  

➋ وقم بتغطية فتحة الرغامي به ➌. 
قم بإزالة واقي الرغامي ➍ من خلال سحب شرائح اللصق بحذر من الجلد. 

:LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH
للحديث أضغط على  الزر إلى أسفل بمساعدة أحد الأصابع، بحيث يمكن صدور الصوت عبر الغطاء. 

➎
تنبيه!

لا تستخدم كريم دهني!

عدا ذلك لا يمكن ضمان الثبات الآمن.

5. فترة الاستخدام
تبلغ أقصى فترة استخدام 24 ساعة.

يجب أيضاً استبدال واقي الرغامي عدة مرات يوميا وذلك تبعاً للحاجة. 
 الاختلاف في فترة الحمل المنتظرة ينجم عن ظروف الحمل الفردية وطبيعة الجلد.

6. إرشادات قانونية
ا يتحمل المُنتج وهو شركة Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH أي مسؤولية عن الأضرار 
)وبخاصة حالات عدم كفاءة الأداء أو الإصابات أو العدوى و/أو أي مضاعفات أخرى أو أي حوادث أخرى غير 
مرغوب فيها( ترجع إلى قيامك بإجراء تغييرات على المنتج، أو إلى القيام بإصلاحات لم تتم من قبل الشركة 
المُصنعة أو الاستخدام أو العناية )التنظيف/التعقيم( و/أو حفظ المنتجات على نحو مخالف للبنود الواردة في 

دليل الاستعمال هذا.
Andreas Fahl Medizintechnik- في حالة حدوث أمر خطير يتعلق بهذا المنتج الذي تقدمه شركة

Vertrieb GmbH فينبغي إعلام الجهة الصانعة والهيئة المختصة الموجودة بالدولة العضو التي يقيم فيها 
المستخدم و/أو المريض.

تحتفظ الشركة المنتجة لنفسها بحق إجراء تعديلات على المنتج في أي وقت. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® هي علامة تجارية 
 Andreas Fahl Medizintechnik مسجلة في ألمانيا والدول الأعضاء في الاتحاد الأوروبي لصالح شركة

Vertrieb GmbH
RU I. ПРЕДИСЛОВИЕ

Данное руководство относится к защите трахостомы LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®.
Настоящее руководство адресовано врачам, медицинскому персоналу и пациентам/
пользователям в качестве инструкции по правильной эксплуатации изделий. 
Перед первым использованием изделия внимательно ознакомьтесь с указаниями 
по применению! 
II. ПРИМЕНЕНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® фильтрует вдыхае-
мый воздух, снижая тем самым попадание частиц в дыхательные пути пациента. 
Она накапливаат влагу и тепло выдыхаемого воздуха в фильтрующей среде и затем 
отдаёт их во вдыхаемый воздух.
Мы предлагаем  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® раз-
личных размеров.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH обеспечивает закрытие трехеостомы с 
помощью кнопки и тем самым возможность голосообразования.
III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® предназначена 
только для однократного применения у одного пациента.
Запрещается чистить и дезинфицировать её, так как дезинфицирующие средства 
могут привести фильтрующую среду в негодность.
Стерилизация и повторное использование могут нарушить работоспособность и 
также не допускаются.
При возникновении раздражений кожи (напр., покраснения, зуда) следует 
немедленно прекратить использование изделия и обратиться к врачу. В 
этом случае может иметь место повышенная чувствительность кожи или 
несовместимость вследствие аллергии.
IV. ИНСТРУКЦИЯ
Очистите кожу вокруг трахеостомы тёплой водой и pH-нейтральным мылом либо 
специальными чистящими салфетками OPTIFAHL® перед зеркалом. Вытрите кожу 
насухо. Перед чисткой удалите с кожи остатки клеевого слоя (при наличии) с помощью 
OPTICLEAR®.
После снятия защитной плёнки ➊ с задней стороны разместите защиту трахеостомы по 
центру на трахеостоме ➋, закрыв таким образом трахеостому ➌.
Удалите защиту трахеостомы ➍, осторожно сняв клейкую полоску с кожи.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Чтобы говорить, слегка нажмите пальцем на кнопку, чтобы смыканием обеспечить 
возможность голосообразования ➎.
ВНИМАНИЕ!
Не пользуйтесь жиросодержащими кремами!
В противном случае надёжная фиксация не гарантируется.
V. СРОК СЛУЖБЫ
Максимальная продолжительность использования/ношения составляет 24 часа.
По мере необходимости можно менять защиту трахеостомы также несколько раз в день.
Отличная от указанной продолжительность использования может быть обусловлена 
индивидуальными условиями ношения и особенностями кожи.
VI. ПРАВОВЫЕ УКАЗАНИЯ
Фирма-изготовитель Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH не несёт ответственности 
за повреждения, вызванные самовольными изменениями изделия, ремонтом, 
выполненном не фирмой-изготовителем, или неправильным обращением, уходом 
(чисткой/дезинфекцией) и/или хранением изделий с нарушением положений данного 
руководства.
В случае возникновения серьёзного происшествия в связи с данным изделием 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH о нём следует сообщить производителю и в 
ответственную инстанцию страны-члена ЕС, в которой проживает пользователь и/или 
пациент.
Изготовитель оставляет за собой право на изменения продукции. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® является заре-
гистрированной в Германии и других странах-членах ЕС товарной маркой компании 
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, г. Кёльн.

I. PREDSLOV
Tento návod platí pre ochranu tracheostomy LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/
TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE®. 
Návod na použitie slúži pre informáciu lekára, ošetrujúceho personálu a pacienta/používateľa 
pre zabezpečenie odbornej manipulácie.
Pred prvým použitím výrobku si dôkladne prečítajte pokyny na jeho použitie!
II. POUŽÍVANIE V SÚLADE S URČENÝM ÚČELOM
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® filtrujú dýchaný 
vzduch a tým znižujú vnikanie čiastočiek do dýchacích ciest pacienta.
Vlhkosť a teplo vydychovaného vzduchu zhromažďujú vo filtrovacom médiu a pri vdychu ich 
znovu dovzdávajú vdychovanému vzduchu.
LARYNGOFIX® / TRACHEOFIX / TRACHEOSTOMA-FIX® dodávame v rôznych veľkostiach.
LARYNGOFIX® TOUCH umožňuje uzavretie tracheostóm jedným tlačidlom, a  tým aj 
vydávanie hlasu.
III. UPOZORNENIA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® sú pomôcky 
určené pre jednorazové použitie jedným pacientom.
Nesmú sa čistiť ani dezinfikovať, pretože použitie dezinfekčných prostriedkov môže 
filtrovacie médium urobiť nepoužiteľným.
Sterilizácia a opakované použitie pomôcky môžu zhoršiť jej funkčnosť, a preto tiež nie 
sú prípustné.
V prípade vzniku podráždení pokožky (napr. začervenanie, svrbenie) musí byť 
používanie výrobku ihneď prerušené a je potrebné vyhľadať lekársku pomoc. 
Je možné, že v takomto prípade sa prejavila mimoriadna citlivosť pokožky alebo 
alergicky podmienená neznášanlivosť.
IV. NÁVOD
Očisťte pred zrkadlom priestor kože okolo tracheostomickej trubice teplou vodou a mydlom 
s neutrálnym pH alebo utierkami pre čistenie tracheostomickej trubice značky OPTIFAHL®. 
Priestor kože osušte. Pred čistením pomocou prípravku OPTICLEAR® odstráňte z kože 
prípadné zvyšky lepidla.
Po stiahnutí ochrannej fólie na zadnej strane ➊ umiestnite chránič do stredu nad tracheostomu 
➋, čím ju prikryjete ➌.
Chránič tracheostomy ➍ odstráňte tak, že lepiace pásky opatrne stiahnete z kože.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
Pre hovorenie zľahka stlačte tlačidlo pomocou jedného prsta nadol, aby sa jeho uzavretím 
umožnilo vydávanie hlasu ➎.
POZOR!
Nepoužívajte krémy s obsahom tukov!
V opačnom prípade nie je zaručené bezpečné upevnenie.
V. DOBA POUŽITEĽNOSTI
Maximálna doba použiteľnosti/doba nosenia je 24 hodín.
Podľa potreby je nutné chránič tracheostomy aj niekoľko razy denne vymeniť.
Odchýlky od očakávanej doby nosenia vyplývajú z individuálnych podmienok nosenia 
a vlastností kože.
VI. PRÁVNE OZNÁMENIA 
Výrobca Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH nepreberá žiadnu záruku za škody, ktoré 
vyplývajú zo svojvoľných úprav výrobku, opráv nevykonaných výrobcom alebo nenáležitého 
používania, starostlivosti (čistenia/dezinfekcie) a/alebo uskladnenia bez dodržania ustanovení 
tohto návodu na použitie.
Ak sa v súvislosti s týmto produktom spoločnosti Andreas Fahl Medizintechnik Vertrieb GmbH 
vyskytne nejaká závažná príhoda, je potrebné oznámiť to výrobcovi a príslušnej inštitúcii 
členskej krajiny, v ktorej používateľ a/alebo pacient má svoje stále sídlo.
Výrobca si vyhradzuje právo kedykoľvek uskutočniť zmeny výrobku. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® je ochranná známka 
spoločnosti Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Kolín n. R. registrovaná v Nemecku 
a v členských štátoch EÚ.

I. PREDGOVOR
Ovo uputstvo važi za LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE® štitnike traheostoma.
Ono služi za informisanje lekara, osoblja za negu i pacijenata/korisnika, kako bi se osiguralo 
stručno rukovanje proizvodom. 
Pre prve primene ovog proizvoda pažljivo pročitajte ovo uputstvo za upotrebu! 
II. NAMENSKA UPOTREBA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ LARYTAPE® filtriraju udahnuti 
vazduh i smanjuju prodiranje stranih čestica u disajne puteve pacijenta.
Vlažnost i toplota izdisanog vazduha skladište se u filtrirajućem medijumu, a pri udisanju se 
opet predaju udahnutom vazduhu.
Proizvode LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® isporuču-
jemo u različitim veličinama.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH ima jedan button kojim se zatvara traheosto-
ma i omogućuje govor.
III. UPOZORENJA
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® su proizvodi 
namenjeni isključivo za ličnu upotrebu jednog pacijenta i samo za jednokratnu 
upotrebu.
One ne smeju da se čiste ili dezinfikuju jer korišćenje sredstava za dezinfekciju može 
da dovede do neupotrebljivosti filtrirajućeg medijuma. 
Sterilizacija i višekratna upotreba mogu negativno uticati na funkcionalnost zbog 
čega takođe nisu dozvoljene. 
U slučaju pojave kožnih iritacija (npr. crvenila, svraba) proizvod smesta uklonite 
i obratite se lekaru. Moguća je izrazita osetljivost kože ili nepodnošljivost izazvana 
alergijskom reakcijom
IV. UPUTSTVO
Gledajući se u ogledalu, kožu oko traheostome operite toplom vodom i pH-neutralnim 
sapunom ili očistite maramicama za čišćenje stome firme OPTIFAHL®. Kožu osušite. Po 
potrebi, prethodno sa kože specijalnom maramicom OPTICLEAR® uklonite tragove lepka.
Nakon uklanjanja zaštitne folije sa zadnje strane ➊, postavite štitnik  po sredini traheostome 
➋ i na taj način prekrijte traheostomu ➌.
Štitnik traheostome uklanjate ➍ obazrivim povlačenjem lepljivih traka s kože.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH:
Kako biste mogli da govorite, jednim prstom pritisnite dugme lagano nadole, tako da se 
njegovim zatvaranjem omogući stvaranje glasa ➎.
PAŽNJA!
Ne koristite masne kreme!
U suprotnom se više ne može garantovati sigurno prianjanje.
V. ROK UPOTREBE
Maksimalan period upotrebe/vreme nošenja iznosi 24 sata.
Po potrebi, štitnik traheostome možete menjati više puta dnevno.
Odstupanja od očekivanog trajanja nošenja rezultat su individualnih uslova nošenja i 
strukture kože.
VI. PRAVNE NAPOMENE
Proizvođač Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH ne preuzima odgovornost za 
štete prouzrokovane neovlašćenim izmenama na proizvodu, popravkama koje nije izvršio 
proizvođač ili nestručnim rukovanjem, negom (čišćenjem/dezinfekcijom) i/ili čuvanjem 
proizvoda na način koji ne odgovara navodima iz ovog uputstva za upotrebu.
Ako u vezi s ovim proizvodom proizvođača Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH 
nastupi ozbiljan neželjeni događaj, to se mora prijaviti proizvođaču i nadležnom telu države u 
kojoj korisnik i/ili pacijent ima prebivalište.
Proizvođač zadržava pravo na nenajavljene izmene proizvoda. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® je u SR Nemačkoj i 
drugim državama, članicama EU, zaštićena robna marka firme Andreas Fahl Medizintechnik-
Vertrieb GmbH, iz Kelna.

I. ПРЕДГОВОР
Настоящите инструкции за употреба се отнасят за филтри за трахеостома 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE®. 
Предназначени са за информация на лекари, медицински персонал и пациенти/
потребители, с цел осигуряване на професионална работа.
Моля преди първата употреба на продукта внимателно прочетете инструкциите 
за употреба! 
II. ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® филтрират 
вдишвания въздух и така предпазват от навлизане на частици в дихателните пътища 
на пациента. 
Те запазват влажност и топлина от издишания въздух в материята на филтъра и ги 
отдават обратно във вдишвания въздух.
Доставяме LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® в 
различни размери.
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH позволява с един бутон затваряне на 
трахеостомата и с това издаване на глас.
III. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® са предназначе-
ни за използване при един пациент и за еднократна употреба.
Те не бива да се почистват или дезинфекцират, понеже употребата на 
дезинфектанти може да направи материята на филтъра неизползваема.
Стерилизацията и повторната употреба могат да нарушат функцията и 
следователно са недопустими. 
При възникващи раздразнения на кожата (напр. зачервяване, сърбеж) продуктът 
веднага трябва да се отстрани и да се потърси лекар. В този случай вероятно 
се касае за специална чувствителност на кожата или непоносимост, породена 
от алергия.
IV. ИНСТРУКЦИИ
Почистете кожата около трахеостомата с топла вода и сапун с неутрално pH или 
с кърпичките за почистване на стома от OPTIFAHL® пред огледало. Подсушете 
кожата. Преди почистване отстранете евентуални остатъци от лепило по кожата с 
OPTICLEAR®.
След отстраняване на защитното фолио от задната страна ➊ разположете филтъра 
за трахеостома централно върху трахеостомата ➋ и така покрийте трахеостомата ➌.
Отстранявайте филтъра за трахеостома ➍ като внимателно отлепите прилепващата 
лента от кожата.
LARYNGOFIX® TOUCH/ LARYTAPE® TOUCH:
За да говорите натиснете леко надолу бутона с един пръст, така че чрез затварянето 
да стане възможно издаването на звук/глас ➎.
ВНИМАНИЕ!
Не използвайте съдържащи маз кремове!
В противен случай не може да се гарантира стабилно прилепване.
V. ПЕРИОД НА УПОТРЕБА
Максималният период на употреба е 24 часа.
В зависимост от нуждите филтърът за трахеостома може да се сменя по няколко пъти 
на ден.
Отклоненията от очакваната продължителност на носене са резултат от индивидуални 
условия на носенето и особености на кожата.
VI. ЮРИДИЧЕСКИ УКАЗАНИЯ 
Производителят Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH не поема отговорност за 
щети, причинени от своеволни промени по продукта, поправки, които не са извършени 
от производителя, или при неправилно боравене, грижи (почистване/дезинфекция) и/
или съхранение на продуктите в разрез с предписанията в настоящата инструкция за 
употреба.
Ако във връзка с този продукт на Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH възникне 
сериозен инцидент, той трябва да бъде докладван на производителя и на компетентния 
орган на страната-членка, в която е установен потребителят и/или пациентът.
Производителят си запазва правото на промени по продуктите по всяко време. 
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® е запазена марка 
на Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH, Köln за Германия и за страните-членки 
на Европейския съюз.

I. はじめに
この取扱説明書は、LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/ 
LARYTAPE® 気管カニューレ・ガーゼに関するものです。
この取扱説明書には医師、看護士、および患者/使用者が製品を正しく扱うために必要
な情報が記載されています。 
本製品を初めて使用する前に、必ずこの取扱説明書を注意深くお読みください。 
II. 用途に即した使用
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® フィルターカセッ
トは、呼吸気をフィルターすることにより、患者の気道への粒子の侵入を減少させま
す。
フィルターカセットは呼気の水分と熱をろ過剤の中にため込み、吸気時に再び呼気へと
放出します。
多様なサイズの  LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® を
ご用意しております。
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH は、気管切開部の閉鎖をボタン操作で行
うので、声を出すことが可能です。
III. 警告
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® は単一患者用の使
い捨て製品です。
 消毒剤を使用するとフィルターが損傷するため、フィルターカセットの清掃や消毒は
行わないでください。
滅菌と再使用は機能を低下させるおそれがあるため、これも許容できません。
皮膚への刺激（発赤、かゆみ刺激など）が現れたら、本製品をただちに取り外し、医師
の診 察を受けてください。この場合にはおそらく、特に皮膚が敏感であるか、または
アレルギー に起因する不適合があります。
IV. 取り扱いについて
気管切開部周辺の肌を、ぬるま湯と中性せっけんを使用するか、鏡の前でOPTIFAHL®

製気管孔洗浄布を使用して清潔にし、 肌の水滴を拭きます。 場合によっては、肌を清
潔にする前に OPTICLEAR® で肌に残った接着残留物を取り除いてください。
裏側の保護シート ➊ を取り除いた後に、気管カニューレ・ガーゼの中心が気管切開部 
➋ に来るように置き、このように気管切開部を覆います ➌。
皮膚から粘着テープを慎重にはがして、気管カニューレ・ガーゼ ➍ を取り除きます。
LARYNGOFIX® TOUCH/LARYTAPE® TOUCH：
会話するためには、閉鎖して声が出せるように、指でボタンを軽く押します。 ➎
注意!
油分を含むクリームは使用しないでください！
使用すると、正しい装着を保証できなくなります。
V. 使用期間
最長装着時間は24時間です
必要に応じて、気管カニューレ・ガーゼは1日に数回交換してもかまいません。
それぞれの装着条件や肌の状態により、予期される装着期間は異なります。
VI. 法律上の表示
製造元であるAndreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH は、使用者が自ら製品に
加えた変更、製造元により行われなかった修理、不適切な使用、手入れ（クリー
ニング／滅菌処理）、あるいは取扱説明書の規定に反する製品の保管による損害
（特に機能上のエラー、負傷、感染やその他の合併症、もしくは思いがけない事
故）に対し、一切の責任を負いかねます。
Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbHの製品と関連して重大な事故が起きた
場合には、製造元と使用者あるいは患者が定住する加盟国の関係当局に対し、報
告しなければなりません。
製造元は予告なしに製品を変更することがあります。
LARYNGOFIX®/TRACHEOFIX®/TRACHEOSTOMA-FIX®/LARYTAPE® はドイツおよびそ
の他EU加盟国において登録されている、Andreas Fahl Medizintechnik-Vertrieb GmbH (所
在地：ケルン) の商標です。
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LARYNGOFIX® / TRACHEOFIX® / TRACHEOSTOMA-FIX® 

/ LARYTAPE®

GEBRAUCHSANWEISUNG • INSTRUCTIONS FOR USE

DE TRACHEOSTOMASCHUTZ
EN TRACHEOSTOMA PROTECTION
FR PROTECTION DE TRACHÉOSTOME
IT PROTEZIONE TRACHEOSTOMICA
ES PROTECTOR DE TRAQUEOSTOMA
PT PROTEÇÃO DO TRAQUEOSTOMA
NL TRACHEOSTOMABESCHERMING
SV TRAKEOSTOMISKYDD
DA TRACHEOSTOMABESKYTTELSE
NO TRAKEOSTOMABESKYTTELSE
FI TRAKEOSTOOMASUOJUS
EL ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΤΡΑΧΕΙΟΣΤΟΜΙΑΣ
TR TRAKEOSTOMA KORUYUCUSU

HU TRACHEOSTOMAVÉDELEM
PL OCHRONA OTWORU 

TRACHEOSTOMIJNEGO
RU ЗАЩИТА ТРАХЕОСТОМЫ
CS OCHRANA TRACHEOSTOMIE
SK OCHRANA TRACHEOSTÓMY

SR ZAŠTITA TRAHEOSTOME
HR ZAŠTITA TRAHEOSTOME
BG ЗАЩИТА НА ТРАХЕОСТОМАТА
RO PROTECȚIE PENTRU 

TRAHEOSTOMĂ
JA 気管切開部保護製品

SL ZAŠČITA ZA TRAHEOSTOMO
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